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George Frideric HANDEL:

La Lucrezia

Recitativo
O numi eterni, o stelle,

stelle che fulminate empi tiranni, 
impugnate a' miei voti orridi strali, 
voi con fochi tonanti

incenerite il reo Tarquinio e Roma!
Dalla superba chioma

omai trabocchi il vacillante alloro,

s'apra il suolo in voragini,
si celi, con memorando essempio

nelle viscere sue l'indegno e l'empio!

Aria


Già superbo del mio affanno,
traditor dell'onor mio,

parte l'empio, lo sleal!

Tu punisci il fiero inganno

del fellon, del mostro rio,
giusto ciel, parca fatal!

Già superbo da capo
Recitativo


Ma voi forse nel cielo,

per castigo maggior del mio delitto,

state ozïosi, o provocati numi.

Se son sorde le stelle,

se non mi odon le sfere, a voi, tremende 

deità, deità dell'abisso, mi volgo.
A voi, a voi s'aspetta 

del tradito onor mio far la vendetta!

George Frideric HANDEL:

Lucrezia

Recitativo

Ó örök istenek, ó csillagok,

csillagok, kik lesújtotok az alávaló zsarnokokra,

könyörgésemre vessétek be szörnyű nyilaitokat,

és mennydörgő lángjaitokkal

hamvasszátok el a gaz Tarquiniust és Rómát!

Kevély fürtjeről

omoljon le immár az ingatag babér,

nyíljanak meg alatta a föld örvényei,

és tanulságos példaként rejtsék el

mélységeikben a nemtelent, a hitványt!

Ária
Dölyfösen a rám mért szenvedéstől,

elárulva tisztességemet,

már indul is az alávaló, a becstelen!

Te büntesd meg a kegyetlen csalást,

mit a gazember, a gonosz szörnyeteg elkövetett,

igazságos ég, végzet párkája!

Dölyfösen da capo

Recitativo


De ti ott az égben, talán

vétkem nagyobb büntetéseként,

tétlenkedtek, ó feldühített istenek.

Ha már a csillagok is süketek,

ha már az ég sem hallgat rám, szörnyűséges

istenségek, alvilági istenségek, hozzátok fordulok.

Rátok, rátok vár a feladat,

hogy elárult tisztességemért bosszút álljatok!

Aria


Il suol che preme,

l'aura che spira

l'empio Romano, 

s'apra, s'infetti!

Se il passo move, 

se il guardo gira, 

incontri larve, 

ruine aspetti!

Il suol che preme da capo
Recitativo


Ah, che ancor nell'abisso 

dormon le furie, i sdegni e le vendette?

Giove dunque per me non ha saette?

È pietoso l'inferno? Ah, ch'io già sono 

in odio al cielo? Ah, dite! E se la pena 

non piomba sul mio capo, a' miei rimorsi

è rimorso il poter di castigarmi.
Arioso


Questi la disperata 

anima mia puniscan, sì, sì,

ma il ferro che già intrepida stringo,

alla salma infedel porga la pena!

Recitativo


A voi, padre, consorte, a Roma, al mondo

presento il mio morir. Mi si perdoni

il delitto essecrando, ond'io macchiai

involontaria il nostro onor. Un'altra,

più detestabil colpa,

di non m'aver uccisa

pria del misfatto, mi si perdoni.

Ária
A föld, melyen lépked,

a levegő, mit beszív

a gaz római,

nyíljon meg, leheljen dögvészt!

Ha csak egyet lép,

ha csak körbenéz,

kísértetet lásson,

romhalmaz vegye körül!

A föld, melyen lépked da capo

Recitativo


Óh, hát még az alvilág

fúriái, haragja és bosszúja is alszik?

Jupiternek nincs számomra villáma?

Könyörületes még a pokol is? Óh, hát engem

már gyűlöl az ég is? Ah, mondjátok! Ám ha a büntetés

nem hull is fejemre,  lelkifurdalásomhoz

hozzájárul még a bűntudat, hogy büntethetném magam.

Arioso


Az önvád sújtsa csak

csüggedt lelkemet, igen, igen,

de a kard, melyet már türelmetlenül szorítok kezemben,

a hűtlen testre mérje büntetését!
Recitativo


Nektek, apám, hitvesem, Rómának, s a világnak

áldozatként mutatom fel halálomat. Bocsássátok meg

gyalázatos vétkemet, mellyel akaratlanul

foltot ejtettem tisztességünkön. Egy másik,

még megvetendőbb bűnömért,

hogy nem öltem meg magam

még a gaztett előtt, bocsássatok meg.

Arioso


Già nel seno comincia

a compir questo ferro i duri uffizi.
Sento che il cor si scuote

più dal dolor di questa 

caduta invendicata,

che dal furor della vicina morte.

Ma se qui non m'è dato 

castigar il tiranno, opprimer l'empio,

con più barbaro essempio,

perch'ei cada estinto,

stringerò a' danni suoi mortal saetta,

e furibonda e cruda, 

nell'inferno farò la mia vendetta!

Arioso


Keblemben már kezdi

 teljesíteni könyörtelen feladatát e kard.

Érzem, hogy szívemet jobban

facsarja a fájdalom azért, hogy 

bosszúlatlan maradt ez az elbukás,

mint a közeli halál érzésétől.

De ha itt nem adatott is meg nekem

 megbüntetni a zsarnokot, megsemmisíteni a hitványt,

még kegyetlenebb példaként,

azért, hogy holtan rogyjon össze,

halálthozó nyilamat  ellene fordítom,

és dühödten és kegyetlenül,

a pokolban mérem rá bosszúmat!

A szöveget gondozta és a magyar fordítást készítette: Lax Éva

